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Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

&eed
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Remitente (nombre, domicilio, J'u? g or l: d e rl dil K OOp E

2054C - ESKORIATZA (Gipuzkoa)

v

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este fransporte quada sametide, no obstante
LETTRE DE VOITURE JNTERNATIONALE tada eliusula eontraria, al Convenle sobre-e|

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporte Intemacional de

Mercanclas per Carretera (CMR).
Ce Transport est toum|s, nonobstant taute .:I This carrlage is subjeet, however any

Conslgnatario (nombre. dumldlro. paks)
2 Destlnatalre {nom, 2dresse, pays)

Consigpee {name, address, country) ’D
C?_S'ﬂw /

/('fJ/L“-’J'ﬂ

52A)
@uf;

"’vt.).zb

3 clause contralre. 4 fa Convention relative au clause to the contrary, to the Conventlon
Contrat de Transpert International de on the Contract for e Internaticnal Carriage
marchandises par reute {CMA), of goods by road (CMR).

Parteader {nombre, domlellio, pafs)
1& Transporteur (nom, adresse, pays}
/)| =====5" TRANSLLOMAR
Trans-llomar 2003 5.L.

C. Mercuri s/n, parcela 5.1.5, nave 25 » Pol. Ind. Riu Clar
43006 Tarragona + Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823

Los recuadres en linea gruesa deben ser rellenados por ol transportista

armbos inclusive y
y compris et

A rellenar bajo la responsabllidad det remitente
A remplir sous Ia responsabilité de Fexpéditeur

N.IF B-43732205

Lugar de entrega de [a mereancla {lupar, pals} . Parteadores sucesivos {nombre, damldlio, pals) |‘
3 Ueu prévu paur la livraisen de la marchandise (e, pays) / 17 Transporteurs successifs (nom, adresse, pays) F‘ TRA l S.f- +

Plate of dalivery of the goods {place, country) Successive carrlers (name, address, country) M ARTU i Aﬂﬂha u_'n

7 p Via del Cnge AL, S X
LA v — LV 025
ﬁ J Partita LV-RAT 5205524V
Horarlo de aperturs ¥ cleme nstalactonas f Heures d'euverture du depdt F Warehouse cpening hours ; Isct. AlbO n.

o 576 S JCINR
QA5 77 9

Lugary fetha de targa de fa mareancla {lugar, pals, fecha)

4 Ueu etdate de la prise en :ha:ﬂc e la marchandisa [IIeu. pa ale)
Flace and datd of taking over gnnds (pla:e. countey. m
(7l 924.

Hora de llegada/ Heuze d'arrivee ! T[me of arrival
Hora de salida 7 Heure de départ { Time of departure

19 53 UF -
KPS I 11 -

Carrler’s reservations and observations

fvent dtre rempllcs par le transporteur

partles encadrdes de lignes grasses do

Les
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FEE
:g Marcas y nimeras Nomero de bultos Clase de embalaj I leza da fa Ke estadistico brute, kg, Volumen m o £
] & Marques et numéres 7 Nombre de colls 8 Made dremballage 9 Nature de la marchandise 10 N° statistique 1 PeIds Im.n. kg. 12 Cubage m? ﬁg E
g Marks and numbers Humber of packages NMethod of packing Mature of the goods Statistical number Graoss welght In ka. Volume Inm* gri
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. Classe Chiffre Lettre z&
Clats Number Letter {ADR*} gs B
n "
Insteucclones def remitente 19 Estipulaciones particulares / Conventions particulitres f Speclal agreements - &?
13 Instructions de "expéditeur & :s." =
Sender’s instructions 2ec
Las partes expresamente pactan la sumisidn de cualquler controversia relativa a la Interpretacidn y ejecudén &=z
del contrata de transparte al que se reflere esta carta de porta a la "funta Arbitral del ransparte de Mercanclas ; E ~
de Madrid®, Espafia que aplicara el Convenlo CMR, y se cblfgan a cumplir sus tecish /Les partes d shE
expressement la sumisslon de toute controverse lée a Vinterpretotion et exdcution du contrat de transport g ;E
aunusl e rapporte cetts lettre de volture au Juguemant de la “Junta Asbltra) de Transparte da Mercanclas 5 g— £
de Madrld", E: qul apph Ia C MR, ets'engagent & ses declsi I The g"ﬂﬁ
-4 partles provide expressly that. in case of dispute regarding the Interpretation and execution of the carrige -
35 contract which this cansignament note refers to It shall be settfed by the ~funta Albhral del Transparte de AFE
g Mercancias de Mad:id®, Spain, which shall apply the CM.R. C fan, and bin th lves to execute his cde
8 resolutions. ar
g g
H] ]
2 20 A pagars por Remitente Moneda Consigratarlo I :-.n
H To be pald by: Senders Currency Consignea 2
a =
-§ Pretio del transporte:
= Carriage charges:
& Descuentos; .
T Deductions:
o
3 Liquido / Salance
g Forma de pago guplglmem‘;s
3 4 Presariptions d'affranchissement G‘::ro: r:ue‘:rl?::
2 Instructlons 25 to payment for carrlage Gther charges: +
] Porte p2gado f Franso/ Carriage pafd ToTAL
Porte deblde f Non franco ! Carrfage forwar - |
! deblde / Non france / Carjiage forward . rem
Formalizada &n f ’{ / 15 Reembolio Rembbindment PO dEINTY ~ © " - \1,qy TR
21 Etabied / {fuj..f [ 2, j’ T - =S
22 1 24 Redb la merrapgl andlses reques / Goods racetved
TICORE MA 1’3 ﬁ i C
<. WO e oY BY ROMAN MAR il-lgar . 20
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Fagor Ederlan
.Ml s Coop MARTUFI TRASPORTI s,k

Via dei Cingus Archi, snij-
Partita L. V.A. . €
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Firma y sello\de| consignatario E

Firma y sello del remitente
Signature et Umbre du destinatalre é

Signatura et timbre de Pexpdditeur
Signatura and stamp of the sender

Einma y sello del transporifita
Signature et timbre du transporteur
Signatuye and stamp of the garcler

Slgnature and stamp of the consignee




